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Posudek na magisterskou diplomovou praci z jazyka francouzskeho 

Zdeiika Pukova 

MODEL "USILi" DANIELA GILA A JEHO APLlKACE NA SIMULTANNi 
TLUMOCENi TEXTU NASYCENYCH CiSELNYMI UDAJI A VYCTY 

UK FF UTRL Praha, srpen 2006 

Diplomova prace Zdeiiky Pukove, ktera ma charakter synchronni teoreticko-empiricke 
studie, je jednim z prvnich experimentaInich vyzkumu u nas venovanych overeni modelu usilf 
Daniela Gila a jeho aplikaci na simultanni tlumoceni (ST) francouzskych textu nasycenych 
ciselnymi udaji a vycty do cestiny. Magisterska diplomova prace zpracovana na Ustavu 
translatologie FF UK se Hmto tematem zabyva vubec poprve. Cilem prace bylo zjistit a 
popsat, do jake miry zatizeni operativni pameti a celkove kapacity vyuzite ke zpracovani 
informace muze vest ke zhorseni kvality tlumoceni v daISi casti segmentu Ci primo k jeho 
vynechani. 

Diplomova prace ma 117 stranek (+ pfilohy I-XI s konkretnim analyzovanym 
korpusem: s.118-192, vcetne CD) a je rozdelena do dvou casti: teoreticke a empiricke. V 
prvni casti diplomantka nejdrive nastiiiuje historii vyzkumu zkoumane oblasti, podrobne 
popisuje a analyzuje Giluv model usili a jeho podobu pro simultanni tlumoceni, uvadi 
zakladni strategie, ktere pomahaji preklenout problemy pfi tlumoceni. Dale se zabyva 
zvlastnimi pozadavky na ST projevu nasycenych ciselnymi udaji a vycty, problemy s nimi 
spojenymi a strategiemi k preklenuti techto obHzi. Timto tematem se zabyva z hlediska 
zpracovani informace, z hlediska zahlceni pracovni kapacity tlumocnika v dusledku vysoke 
informacnf hustoty danych useku textu, v dusledku vysoke citlivosti techto useku na vypadky 
pozornosti tlumocnika, ale take v dusledku specifik francouzskych cislovek a jejich prevodu 
do cestiny, tedy z hlediska zatizeni operativni pameti a celkove kapacity ke zpracovani 
informace, ktere mi'Ize vest k naslednemu zhorseni kvality zpracovani a prevedeni dalsi casti 
vychoziho segmentu ci jeho vynechani.. V teto teoreticke casti prace prokazala, ze velmi 
dobre prostudovala odbornou literaturu a ze problematiku, spojenou s pojmovym aparatem, 
definicemi a nazory jednotlivych autoru zpracovala logicky, ucelene a kultivovanym jazykem. 

Na zaklade takto prostudovanych poznatku si diplomantka v zaveru stanovi pro vlastni 
empiricky experiment pracovni hypotezu, podle ktere ph ST dojde ke zhorseni tlumocnickeho 
vykonu v usecich bezprostredne nasledujicich po usecich obsahujicich ciselne udaje a vycty. 
Tyto narocne useky s cisly budou na tlumocnikovu pracovni kapacitu klast zvysene 
pozadavky Uak na usili poslechu a analyzy, tak i na usili kratkodobe pameti) a tak se nasledne 
nebude dostavat pracovni kapacity pro adekvatni prevedeni bezprostredne nasledujicich casH 
projevu, ktere samy 0 sobe nejsou obtizne a nekladou na tlumocnika zvlastni naroky. Dojde 
ke vzniku tzv. deficitniho retezce, tzn. ze nedostatky zapi'iCinene narocnosti jedne casti (v 
dusledku individualniho deficitu, popr. zahlceni pracovni kapacity) se projevi az dale v textu. 
Diplomantka si stanovuje i dilci hypotezu, ze kvalita prevedeni sledovanych casH bude 
celkove nizsi a mira zhorseni ph porovnani vsech textu znatelnejsi u studentu tlumoceni nei 
u profesionalnich tlumocniku, ktefi maji vetSi zkusenosti a delsi praxi, dokazi lepe nakladat se 
svou pracovni kapacitou a maji lepe osvojene nejrllznejsi tlumocnicke teclmiky. Chce tak 
potvrdit, ze tlumocnickou kompetenci lze systematickou pi'ipravou a treninkem do znacne 
miry vylepsit. 

Ve druhe, empiricke casti diplomove prace svou hypotezu testuje a overuje na trech 
autentickych, nasledne upravenych a ve studiu namluvenych francouzskych textech na 



politicko-ekonomicke tema Prvni text mel byt bez vetSiho mnozstvi Ciselnych udaju a vyctu, 
druhy s logicky zakomponovanymi Cisly a vycty a tfeti s vetSim mnozstvim Ciselnych udaju a 
vyctu bez sirsiho kontextu. V kazdem textu si diplomantka stanovila pet mist, jejichz 
pfetlumoceni sledovala (statisticke ovefeni hypotezy) a v nimci experimentu pouzila 
skalovfmi jako metodu sberu udaju (podrobneji viz s. 52-102). Experimentu se zucastnily dye 
skupiny subjektu (7 studentu specializace tlumoceni na UTRL a 7 profesionalnich 
tlumocniku). V teto souvislosti vysoce oceiiuji pfipravu i ceIe provedeni experimentu, kdy se 
diplomantka cilene snazila vyhnout neiadoucim a interferujicim promennym, a proto 
pfihledla k fade praci pojedmivajicich 0 vyzkumnych metodach (pilotni experiment pro 
ovefeni funkcnosti, vlozeni kontrolniho mechanismu - k vylouceni efektu pofadi tlumocenych 
textu apod.). Pote Z.Pukova vysledky zpracovala (transkripce celkem 42 vystupu) a podrobne 
analyzovala. Za rozhodujici prvek analyzy si stanovila kvalitu tlumoceni. Optimalni vystup 
tlumoceni hodnotila na zaklade 4 kriterii: vecna spravnost, jazykova forma, uplnost a 
prezentace a pomoci skaly 0 peti stupnich (l - nejvyssi kvalita, 5 - nejnizsi kvalita). Pomoci 
aritmetickych prumeru jednotlivych hod not dospela k hodnotam pro celkove hodnoceni 
textu, pro jednotliva kriteria, pro skupinu studentu i tlumocniku. Ziskana data porovnavala 
z ruznych hledisek. Srovnavala kvalitu pfetlumoceni jednotlivych textu celkove, na zaklade 
jednotlivych kriterii atd. Vytvarela si pro tato srovnani tabulky a grafy, ktere dale analyzovala 
a vyvozovala z nich mozne zavery. Dale ziskane udaje zpracovala pomoci metod matematicke 
statistiky, pfi kterych llzce spolupracovala s odbornikem na statistiku (parovy Wilcoxonuv 
test, Friedmanuv test, test Mana a Whitneyho). V zaveru autorka konstatuje, ze pracovni 
hypoteza, vychazejici z Gilova modelu usili 0 zhorseni kvality tlumoceni usekll sdeleni 
bezprostfedne nasledujicich po segmentech s Cisly a vycty, se empirickym vyzkumem 
prokazala a vysledky rovnez potvrdily dilci hypotezu 0 celkove kvalitnejsim vykonu a mene 
vyraznem zhorseni pfi tlumoceni obtiznejsich textu u profesionalnich tlumocniku ve srovnani 
se studenty tlumoceni. 

Diplomova prace Z. Pukove se zabYvala dosud u nas nezpracovanou tematikou, ktera 
by si zaslouzila rozsahlejsi prozkoumani i v daISichjazykovych kombinacich (tzv. replikace). 

K obsahove strance diplomove prace nemam zadne vetSi pfipominky, pouze u kapitoly 
,,2.5. Model usili a daISi autofi" bych uvitala podrobnejsi a strukturovanejsi informace. K 
formalni strance mam pouze nekolik drobnych poznamek, ktere ml'lze autorka snadno 
napravit: na s. 118 zfejme doslo u kriteria 2 a 3 k opakovani. Pokud jde 0 resume ve 
francouzstine (s.l 09-11 0) doporucovala bych dcit je zkontrolovat rodilemu mluvCimu a 
opravit chyby a formulacni neobratnosti. 

Prace Zdenky Pukove spliiuje vsechny nalezitosti magisterske diplomove prace a je 
jasne, srozumitelne, poctive napsana. Zpusobem zpracovani dane problematiky diplomantka 
prokazala, ze velmi dobfe zvladla veSkerou odbornou literaturu, ze s prostudovanou 
literaturou a empirickym material em dovede vyborne pracovat a je schopna jednotlive uvahy, 
nazory a poznatky velmi dobfe utfidit, pfedlozit a systematizovat. V teto souvislosti oceiiuji 
rozsahlou bibliografii uvedenou v zaveru diplomove prace. 

Domnivam se, ze uvedene tema bylo zpracovano velmi zdafile a ze po provedeni 
mensich llprav zejmena v teoreticke casti by tato diplomova prace mohla byt pfedlozena i 
jako prace rigor6zni (PhDr.). 

Diplomovou prace Zdeiiky Pukove doporucuji k obhajobe a hodnotim ji stupnem 
vYborne. 0 definitivni klasifikaci rozhodne vlastni prubeh obhajoby. 
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